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Travolta itt, Travolta ott, T ra­
volta m indenütt? M ár nem. Ügy 
tetszik, tőlünk nyugatra prizmicel- 
ték  a  Travolta-lázat; nem régiben 
garm adányi leértékelt könyvet lá t­
tam  róla, lemezei a  kutyának se 
kellenek, az  ő t ábrázoló medáliák, 
szütyők, m ütyürök eladatlanul he­
vernek a  boltokban. Űj lázak, új 
táncok, új sztárok hevítik a  nyu­
gati disákórajongókait. Bezzeg n á ­
lunk! — m ondhatnék. S m ondjuk 
is, egyebek közt e lap hasábjain 
is, el-eltűnődtek a figyelemre m él­
tó  jelenségről. A rról tudniillik, 
hogy országszerte forgalom ba ke­
rü ltek  a  lobogó hajú diszkóhőst 
népszerűsítő ezek-azok, persze, 
anélkül, hogy ak á r egyetlen film ­
jé t is m egism erhettük volna. Most 
kiderült, hogy az ironikus hangú 
kom m entároknak nem  volt iga­
zuk: egyre kevésbé érdemes vala­
m iféle ism eretlen mozisztár is­
mertségéről viccelődni. M ár csak 
azért sem érdemes, m ert h ivata­
losan ugyan nem  tűzték m űsorra 
a  Szombat esti láz és a  Pomádé 
cím ű filmet, kevésbé hivatalosan 
azonban m indkettő hódítgatja a 
szíveket. Legutóbb például éppen 
az utóbbiról ad ta  tudtul a  Pesti 
Műsor, hogy az Alba Regia ven­
déglátóipari egységben ......minden
szerdán Diszkotéka 4 — Huszon­
éveseik klubja néven indítanak új 
m űsorsorozatot.. .  A prem ieren, ok­
tóber 24-én, a  Grease című zenés 
film  rövidített változatát vetítik .” 
Fogalmam sincs, hogyan került be 
kíváncsi hazánkba a rövidített 
változat, m indenesetre a Grease 
Szótári jelentéseit végigböngész-, 
tem. Nemcsak pomádé-kenőcsöt 
jelent, hanem kevésbé árta lm at­
lan kenőanyagot is.

(zil)

EGY KIS 
WOMEN’S LIB

A budai Frankel Leó utcában, a 
M ártírok ú tja  a la tt átvezető a lu l­
járó  le járata  elő tt van két bronz­
szobor, a  baloldali egy serdülő kis­
lányt, a jobboldali hasonló korú 
fiút ábrázol; a kislány kissé térden 
felül érő ruhát visel, a fiú anya­
szült meztelen. Őszintén szólva 
meghökkent ez a diszkrimináció, 
m ert nem tudom, hogyan értelm ez­
zem. Ha a  művész nem  resteilte 
ábrázolni a fiút hetyke fütyijével, 
ugyan m iért takarta  el a  kisleány 
serkenő hői bájait? Ha valahol Lon­
donban állna ez a két szobor, va­
lamelyik szélsőséges feminista szer­
vezet biztosan szóvá tenné, esetleg 
eljárást is ind íttatna a  városi ta ­
nács ellen, m ert az angol törvények 
a  nők terhére elkövetett minden 
diszkriminációt tiltanak, kivéve 
persze a báregyenlőtlenséget. . .

Mivel nem ism erem  a mi femi­
nistáinkat, és nem tudom felbujta­
ni őket. hogy a  Frankel Leó utcai 
egyenlőtlen elbánást értelmezzék, s 
ha netalán m egrövidítve érzik ne­
müket, tiltakozzanak, magam bo­
csátkozom értelmezésekbe . . .  A ke­
rületi tanács talán ifjú lányaink 
erényeit védelmezi és diszkrét fi­
gyelmeztetést intéz kedves külföl­
di vendégeinkhez, hogy m utassa­
nak kevesebb érdeklődést leánya­
ink iránt, akik közül némelyekre 
ez a figyelmeztetés, habár ellenke­
ző értelem ben, szintén ráfér? De 
hát ez esetben mit jelent a fiú 
meztelensége, hiszen annyi fiú­
szobor van ebben a városban 
diszkrét kis sortban? Azt gon­
dolják n-ámelvek, hogy meg­
bomlott a városban a nemi érdek­
lődés helyes aránya, s a homoero- 
tikának áldozok aránya az elvisel­
hető arányszám alá csökkent? A ve­
lencei Signoria, ha jól emlékszem, 
egy időben, alighanem  a renais­

sance idején, sok utcasarokra gyö­
nyörű fiatal lányokat állítta to tt ki 
meztelenül, hogy a lagúnák váro­
sának férfiait visszatérítse a helyes 
útra, annyira elharapózott köztük 
a  görög e ro sz . . .  Hosszasabban el­
nézvén a  bájos, de oly szemérmes 
bronzleánykát, észrevettem, hogy 
ruhácskája alsó részét feltűri két 
kezével, nem  kacárságból ugyan, 
ennek semmi nyoma sincs, gesztu­
sa inkább árpádházi Szent Erzsé­
betére emlékeztet, csak éppen a 
rózsák hiányoznak, de, nini, valaki 
egy szegfűt te tt bélé. Most m ár 
éppsn&ao'el nem  tudom, m it gon­
doljak  a fiú bátor- fütyijéről és a  
kislány hiányzó rózsájáról, s szív­
ből. kívánom  ennek a városnak és 
ennek az  országnak, hogy soha 
nagyobb problém ákkal ne -kelljen 
m egküzdenie. . .

Sz-L

A NEVETÉS ÉLE
A Krözus című szófukar ÉS- 

glossza egy hirdetést idéz, egy 
jeligés anonimus, akit „Minden 
megoldás érdekel”, kétezer forint 
készpénz birtokában óhajt lakás- 
lehetőséghez jutni. A glossza író­
ja, p. m ár a címben is jelzi, hogy 
viccesnek ta lálja  ezt a szokatlan 
vállalkozókedvet, és* vidám ságát 
ebbe a poentírozott kom m entárba 
sűríti: „Vajon honnan van neki 
ennyi pénze?”

A kérdés, persze, jogos: jócskán 
élnek köztünk olyanok is, akik nem 
tudnak ennyi pénzt félretenni; 
vagy csak nagy erőfeszítések árán 
képesek erre. Talán hadirokkant 
az illető; vagy nyugdíjas. Esetleg a 
szfeszes italok rajongója, aki most, 
hogy az utcán nem szabad inni, el­
határozta, felhagy a csövezéssel, és 
e célból, mozgósítja összes anyagi 
erőforrásait. /Vz is lehet, hogy még 
nagyon ifjú, m ondjuk, egyetemista 
vagy gimnazista akár, és biztonsá­
got nyújtó falakat áhít, hogy ne 
csak a term észet lágy ölén vagy a 
kapualjakban forrhasson össze vá­
lasztottjával. Vagy talán egy ön­
kéntes hum orista adta fel a h irde­
tést, m ert fel akarta  hívni figyel­
m ünket arra- a köznapi képtelen­
ségre, hogy legelemibb létszükség­
leteink kielégítéséhez pénz kell, 
rengeteg pénz.

Kedves glosszista kartársam , 
szívből sajnálom , hogy nem vette 
figyelembe a tém ában mélyebben 
rejlő hum orforrást: azt, hogy e sa­
nyarú tényt magától értetődőnek 
ta rtjuk ; hogy kinevetjük a lapos- 
erszényűeket, ha ők is lakni akar­
nak valahol. Világnézetileg szocia­
listák vagyunk mind egy szálig, de 
akinek nincs tőkéje, az ne ugrál­
jon. A mi urunk a Pénz, noha nem 
akad köztünk senki, aki elm életi­
leg kétségbe vonná, hogy a két­
ezer forintos Krőzus-naik éppúgy 
szüksége van lakásra, m int aki 
kétmillió, forintot ta rt a bankban. 
Az ilyen ellentmondásokon is el­
viccelődhetnénk olykor, annál is 
inkább, m ert a szegényeken és 
erőtleneken könnyen kicsorbul a 
nevetés éle.

Eö

DISZNÖSÁG
Esik az eső. A fűtőtest hideg. A 

rádióból nyugtalanító hírek szól­
nak. Rosszkedvű az este is.

Egyszercsak megüti a fülem et 
egy ízes, dunántúliasan csengő fér­
fihang. S azt m ondja:

SE R TÉSAK TÍV  KÖRNYEZET
Képzeletemben máris aktív  disz­

nók rázzák m agukat a  rock and 
roll ütemére. M alackák kérdik a 
Környezettől: hogy tetszik lenni, 
sertéspasszívan vagy sertésaktívan? 
Környezetek telefonálnak a stúdió­
ba, hogy kikérjék maguknak, ők 
em beraktívak, senki ne gyalázza 
őket, ha nem használ a szép szó, 
mennek a  bíróságra.

Az eső jó t tesz az őszi vetésnek. 
M ár nincs is hideg.

Sertésaktív környezet! Nincs 
szebb dolog a  nyelvújításnál.

M. J.

PUSZIT 
A BABÁNAK

Vasárnap délelőtt a  televízió A  
m i sulink  címmel vetélkedőt köz­
vetített. A pécsi Janus Pannonius 
és a  veszprémi Kállai Éva egész­
ségügyi szakközépiskolások m ér­
kőztek. Közben olvastam, csak fél­
szemmel néztem a  műsort. De am i­
kor az egyik feladatként csecse­
mőt kellett pelenkázni, figyelni 
kezdtem. Bár a  gyerekeim mór re­
ges-régen kinőttek a  pelenkából, 
azt hiszem, ebben a  műveletben 
szakem ber vagyok. Az egyik kis­
lány, miközben szakszerűen végez­
te  feladatát, beszélt a  babához, s 
m ikor bepelenkázta — valam i te r­
mészetes ösztöntől vezérelve — 
megpuszilta.

A zsűri kifogást em elt: nem kell 
a  gyereket puszilgatni — a  ver­
senyző tú ljátszottá szerepét. Nem 
értettem  ezt a  kifogást, s nem ér­
te tte  a riporter sem, aki — m int 
m ondta — nem csak a gyerek arcát 
puszilta meg, gyakorló apaként, pe- 
lenkázás közben . . .

Mindegy, versenyeken a zsűri 
szava a  perdöntő. Egy gyerekgon­
dozónő nem  puszilhatja végig a  
gondjaira bízott tucatnyi vagy több 
csecsemőt. M inden bizonnyal így 
van. Azért is olyan ingerszegények 
a csecsemőotthonban nevelt gyere­
kek? Azért nem  beszélnek sokan 
még hároméves korukban sem? 
Nincsenek (nem lehetnek?) test-, 
vagy ahogyan Déry Tibor m ondta: 
bőrközeiben. Nem beszélnek nekik, 
s dehogy dúdolnak, dehogy éne­
kelnek. Nincs meghitt eevüttlét, 
nyugtató, feloldó, sim ogatás; a 
gyerek m unkadarab.. Pedig -hogy 
vágyik az öltheléií-e?, ’az anya­
szagra, hogy „érti” a  becéző, du ru ­
zsoló hangot, az álom ba ringató 
dallamot.

SOÓS ZOLTÁN:

Bonyolult a világ
A zt nyökögöd: bonyolult 
a világ? — öcsikém , 
sikerült bizonyos, fene  
régi urakrak s ú j uracsoknak 
összekuszálni.
Színeit, elfelező 
kontúrjait is fondorlatosán, 
sunyin átmaszatolták  
hóka-lilára.
M űködtetik egyre a 
vak meszelőket, 
a pem zli-fejű  janicsár 
hadakat bevetették: 
álcázni a gangraenát, 
az üszök-feketét, 
s vele párban 
gyanús hitelű csali-színn é 
átpamacsolni a tiszta-fehéret.
— A zt nyökögöd: bonyolult 
a világ, m ajd
szerte nyekerged, hogy 
szövevényes képlete 
kerget a gázvezetékhez: 
a kétkezi m unka lenézett 
sánca mögé m enekültem . 
Meglehet, édesöcsém, 
hisz a VEGEKEN, én az 
alap-magyarázatokat 
kutatom , ahol is. még 
látni a vad-feketét 
s m akulátlan a 
tiszta-i ehéret.
Meglehet: ott a világ is 
m ásképpen bonyolult, 
hiszen arra nem tekeregnek 
a hivatalos agy-programozók, 
meg az összekuszálok, 
a pem zli-fejüek, a szarkeve-

rők.
— Végezetül, ama Kárpátok 
beli „sáncra., kiállva,
és letekin tve az általad
em legetett micsodára:
m ondhatom, édesöcsém,
a TE hóka világod
nem bonyolult, hanem éppen
mani-de-mani-d'e
manipulált!

A legősibb párbeszéd az anya és 
a  kisgyerek m eghitt dialógusa. 
„ . . .  Hogy m it beszélnek ketten oly 
sokat / A pának tudni nem szabad” 
— írja  Gárdonyi. Egyre inkább tud­
juk, hogy milyen fontos ez a  test­
közeli párbeszéd. Elkísér bennün­
ket egész életünkre. Később is 
mindig — olykor a  csecsemők gyá­
m oltalanságával — keresünk egy 
kezet, am elybe belekapaszkodha­
tunk, am elynek simogató melegsé­
ge enyhíti szorongásainkat. S azt 
hiszem, mindvégig vágyunk az a j­
kak után, melyek arcunkat, sze­
m ünket bab u sg atják . . .  S melyek 
ilyen szavakra késztetik a  költőt: 
„szeretlek, m int any ját a  gyer­
mek . . . ”

A versenyző kislány elkeseredett. 
Nem baj — vigasztalta a  ripor­
ter —, ha lesz sa já t gyermeke, majd 
o tt puszilgatja, ahol akarja.

Remélem, lesz, s tudom : jó hely­
re  születik. Ami pedig a  versenyt 
illeti: a term észeti törvényeket a 
legszigorúbb zsűri sem tud ja meg­
változtatni. Szerencsére!

(gyarmati)

ARANYOS
BARÁTSÁG

A népszerű kenus nyilatkozik a  
népszerű ifjúsági folyóiratnak. A 
riporter term észetesen bem utatja, 
elm ondja róla, hogy hétszeres v i­
lágbajnok, de még sohasem nyert 
olimpiai aranyérm et, s megismét­
li azf is, am iről-annak idején a  la ­
pokból m ár tüdSmást szereztünk: a  
kenu-király nem  röstellte egyik — 
nem  magyar -r- spo rtbará tjá t fel­
készíteni a legközelebbi világver­
senyre, m ajd m iután k ikapott tőle, 
a  hazai sportújságírók és az 
UNESCO Fair play-díjával vigasz­
talódott. Azt gondolnánk, a  sport­
szerűség! díj osztatlan elism erést 
válto tt ki itthoni víziberkekben, a  
ny ila tkozó ' azonban rezignáltan 
fejtegeti: „A későbbi vádaskodás 
szerzett néhány rossz percet, kese­
rűséget, d e . . .  m éltatlannak érez­
tem, hogy v itába szálljak . . .  Bizo­
nyos okoknál fogva a  mi orszá­
gunknak nagyon fontos a  győze­
lem, . . .  bennem arany volt, van, ezt 
várják  tőlem, tehát ne segítsek kül­
földi ellenfelemnek. Ezt az irány­
elvet tudom ásul vettem, a  felkészü­
lés során tehát nem találkoztam  
Ljubekkel.” Elképzelhető, hogy a 
gyöngéd, de határozott lebeszélés 
hatására gazdagabbak leszünk egy 
(olimpiai) aranyérem m el? Talán. 
De hogy szegényebbek lettünk egy 
illúzióval, az biztos.

(Mi)

FLAMM
Rózsaszín krüm er bundás, fém­

sarkú fekete lakk bokacsizmás, pi­
ros bőrkesztyűs szőke asszonyka 
m ellett járom  — kaphatatlan  apró­
cikkért — a műszaki áruház sza­
badpolcait. Asszonya oldalán va­
dászkalapos és zöldnyakkendős, ám 
vadonatúj terrakotta-feketekockás 
átm eneti kabátba öltözött férj ra ­
kosgat m indenfélét bevásárlókosa­
rába: römertopfot, porcelán külse­
jű  jénai edényeket, Prestige kony­
hakészleteket stb.

M ár roskadoznak a  cucctól, mi­
kor a  menyecske fölfedezi a  Party 
Flamm-os dobozokat.

— Te — böki meg az u rá t —, 
ebből a flam mból is vigyünk.

— Mi az? — kérdi a férj idege­
sen.

— Nem tudom, party  flam m — 
betűzi az asszony.

— P arty?  — húzza föl szemöldö­
két a  vadász. — Vegyél.

FEKETE GYULAi

Tengercsepp
Példázat szociológiai tém á­

ra:
Korlátozták a személygép­

kocsik sebességét a közutakon. 
A sebességplafon következté­
ben elmosodóban a különbsé­
gek a gépkocsik képessége, 
tehetsége, egyéniségé közt.

Panaszkodik a Mercedes:
— Itt, ebben a mezőnyben 

nem érdemes Mercedesnek 
lenni. Itt a szabálytalankodó 
T rabant úton-útfélen röhögve 
leelőzi a szabályos Mercedest.

★
A muszáj a kiszolgáltatott­

ság k iapadhatatlan forrása.

★
Hallottam  valakitől:
A szerelem m ustja ha nem 

elég édes,
a házasság bora ha nem elég

erős
— megecetesedik.
És talán  így is, minden

együ tt:
Az ifjúság m ustja ha nem 

elég édes,
a férfikor bora ha nem elég 

erős
— az öregember megnyara- 

sodik.

★
Mosolygós gazdának de sok­

szor harapósak a kutyái!
★

Szél ellen csak cikkcakkban 
lehet vitorlázni.

Ámde a cikcakkért nem a 
hajós — a szél felelős.

Sokan e cikcakkban a ha­
jós elbizonytalanodását vélik 
felfedezni. Holott épp a szí­
vósságát bizonyítja.

De mi van akkor, ha az 
ellenszél fúj cikcakkban? Hol 
jobb felől, hol bal felől?

Akkor úgy is lehet korm á­
nyozni a vitorlákat, hogy a 
hajó zsinóregyenesen haladjon 
célja felé?

★
Akár ha hót- nyelven beszél

is valaki, végtére csak egy 
nyelven gondolkozik.

És ha ostobán gondolkozik 
— m ind a hét nyelven ostoba.

★
A rosszindulat könnyen ta ­

lál indokot, hogy a nem egé­
szen tökéletesre tökéletlent 
kiáltson.

★
H ivatását szerető embernek 

a m unkakedvet nem adni kell.
Elvenni nem kell tőle.

★
Idejétm últ a házasság?
Idejétm últ a gyerek?
— Idejétm últ a jövő.

★
Ha egyszer az ügy fonto­

sabb, m int a szerep, a bajnoki 
tündöklés, a személyes presz­
tízs, akkor politikában, köz­
ügyekben, közéleti tusakodá­
sokban nincs helye a hiúság­
nak,- az önérzeteskedésnek. 
Minthogy a sértődésnek sincs 
helye.

★
— Gratulálok! 1.. Kisfiú? 

Kislány?
— Kislány.
— É s ? . . .  Van m ár neve?
— Három is: Yvette, Odette, 

Bernadette.
— Aha. Exportra készült.

— Egyet vagy kettőt? — tétová­
zik az asszony. — Ki kellene bon­
tani, hogy megnézzük.

Segíteni akarok. %
— A Party Flamm fondue-készí- 

tésre való.
— Fondue-készítésre? — mondja 

csalódottan az asszony.
— Fon . . .  — szól a férj még mér­

gesebben, de aztán legyint. — Túl­
éljük. H árm at veszünk.

Marx úgy m ondaná: nem tudják, 
de viszik.

S erdeinkben elterjed a  party 
flamm.

-Faji
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